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Относно: Становище относно правното основание на предложението на Комисията 
за директива относно командироването на работници (COM(2016)0128 – 
C8-0114/2016 – 2016/0070(COD))

Уважаеми господин Председател,

С писмо от 24 март 2017 г. Вие се отнесохте до комисията по правни въпроси съгласно 
член 39, параграф 2 от Правилника за дейността във връзка с разглеждането на 
целесъобразността на правното основание на въпросното предложение на Комисията.

Въпросната комисия разгледа гореспоменатия въпрос на своето заседание от 12 юни 
2017 г.

Командироването на работници е уредено с Директива 96/71/ЕО, която беше приет въз 
основа на член 57 от ДЕО и член 66 от ДЕО. Понастоящем тези членове съответстват 
на член 53, параграф 1 от ДФЕС и член 62 от ДФЕС, въз основа на които Комисията е 
изготвила своето предложение за изменение на директивата.

Проектът на доклад на съдокладчиците в комисията по заетост и социални въпроси 
(EMPL) има за цел да въведе член 151 от ДФЕС и член 153, параграф 1 от ДФЕС, букви 
а) и б) като допълнителни правни основания, като са били внесени изменения, които 
имат за цел да бъдат добавени към правното основание член 46 от ДФЕС, член 56 от 
ДФЕС или член 153 като цяло или член 53, параграф 1 от ДФЕС да бъде заменен с 
членове 54 и 56 от ДФЕС

На заседанието си от 12 юни 2017 г. комисията по правни въпроси съответно реши, с 13 
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гласа „за“, 11 „против“ и 1 „въздържал се“1, да Ви препоръча да бъдат запазени 
правните основания, предложени от Комисията, член 53 от ДФЕС и член 62 от ДФЕС, 
тъй като те са подходящи като правни основания за предложената директива за 
изменение. Член 153, параграф 2 от ДФЕС следва да се разглежда като допълнително 
правно основание, по-специално ако акцентът върху защитата на правата на 
командированите работници е допълнително подсилен от Парламента Ако член 153 от 
ДФЕС следва да се добави като правно основание, би било препоръчително в този 
случай да се направи позоваване на член 153, параграф 1, букви а) и б) в съчетание с 
член 153, параграф 2 от ДФЕС.

1. Контекст

Командироването на работници е уредено Директива 96/71/ЕО, която бе приета на 
основание на член 57 от ДЕО и член 66 от ДЕО. Понастоящем тези членове 
съответстват на член 53, параграф 1 от ДФЕС и член 62 от ДФЕС, тоест членовете, въз 
основа на които Комисията е изготвила своето предложение за изменение на 
директивата.

Директива 96/71 определя регулаторната рамка на ЕС за насърчаване и улесняване на 
трансграничното предоставяне на услуги посредством временно командироване на 
работници в друга държава членка. Неотдавна беше приета Директива 2014/67/ЕС за 
осигуряване на изпълнението с цел засилване на наличните инструменти за 
противопоставяне и санкциониране на заобикалянето, измамите и злоупотребите в 
областта на командироването на работници.

Съгласно настоящите правила командироващите дружества трябва да се съобразяват с 
основен набор от права в приемащата държава, сред които минималните ставки на 
заплащане. Тази разпоредба води до значителни различия в заплащането на 
командированите и местните работници в приемащите държави, вариращи от 10 % до 
50 % в зависимост от държавите и секторите, като по този начин се нарушават 
еднаквите условия на конкуренция между предприятията, като се дава предимство при 
разходите за труд на изпращащите дружества в ущърб на местните дружества в 
приемащите държави членки.

Съгласно обяснителния меморандум към предложението Директива 96/71 има за цел да 
„определи регулаторната рамка на ЕС с цел постигане на баланс между целите за 
насърчаване и улесняване на трансграничното предоставяне на услуги, осигуряването 
на закрила за командированите работници и гарантирането на равнопоставени условия 
между чуждестранните и местните конкуренти“, като това равновесие понастоящем не 
е постигнато. С цел възстановяване на равновесието на директивата с предложението се 
въвежда принципът „еднакво заплащане за еднаква работа“ и вече няма да се изисква 

1 На окончателното гласуване присъстваха: Павел Свобода (председател), Лидия Йоанна Герингер де 
Оденберг (заместник-председател), Жан-Мари Кавада (заместник-председател), Лаура Ферара 
(заместник-председател), Макс Андерсон, Жоел Бержерон, Доминик Билд (за Мари-Кристин Бутоне, 
съобразно член 200, параграф 2), Антанас Гуога, Хейди Хаутала, Мери Хънибол, Данута Язловецка (за 
Тадеуш Звефка, съобразно член 200, параграф 2), Силвия-Ивон Кауфман, Катерина Конечна (за Иржи 
Мащалка, съобразно член 200, параграф 2), Меря Кюльонен (за Костас Хрисогонос, съобразно член 200, 
параграф 2), Жил Льобретон, Виктор Негреску, Антониу Мариню и Пинту, Емил Радев, Дариуш Росати 
(за Роса Естарас Ферагут, съобразно член 200, параграф 2), Виржини Розиер, Саджад Карим, Ели Шлайн 
(за Евелин Регнер, съобразно член 200, параграф 2), Йожеф Сайер, Аксел Фос, Косма Злотовски.
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само изплащането на минималната работна заплата и всички сектори ще бъдат 
включени в обхвата на общоприложимите колективни трудови договори.

Предложението ще установи, че трудовото законодателство на приемащата държава 
членка ще се прилага при дългосрочно командироване с продължителност над 24 
месеца посредством презумпция, че това би било обичайното място на работа. Изборът 
на 24 месеца е обоснован, т.е той е в съответствие с правилата за координация на 
социалната сигурност. Предложението също така цели установяването на равно 
заплащане между командированите в рамките на веригите на подизпълнение работници 
и работниците на главния изпълнител чрез прилагане на условията на труд на основния 
изпълнител, включително условията, включени в споразумения на дружествено 
равнище, ако има такива, и задължително прилагане на еднакъв ред и условия за 
командированите чрез агенции за временна заетост работници и за местните 
работници, наети чрез агенции.

2. Относими членове от Договорите

Предложението на Комисията се основава на членове 53 и 62 от ДФЕС, които гласят 
следното:

Член 53
(предишен член 47 от ДЕО)
1. За да се улесни започването и упражняването на дейност като самостоятелно 
заето лице, Европейският парламент и Съветът, като действат в съответствие с 
обикновената законодателна процедура, издават директиви, които имат за цел 
взаимното признаване на дипломи, удостоверения и други доказателства за 
официални квалификации, както и за координирането на законовите, подзаконовите и 
административните разпоредби на държавите членки относно достъпа до и 
упражняването на дейности като самостоятелно заети лица.
Член 62
(предишен член 55 от ДЕО)
Разпоредбите на членове 51 – 54 се прилагат по отношение на материята, уредена от 
настоящата глава.
Проектодокладът има за цел да бъдат добавени членове 151 и 153, параграф 1, които 
гласят, както следва:

Член 151
(предишен член 136 от ДЕО)
Съюзът и държавите членки, като осъзнават основните социални права, като онези, 
залегнали в Европейската социална харта, подписана в Торино на 18 октомври 1961 г. 
и в Хартата на Общността за основните социални права на работниците от 1989 г., 
си поставят за цел насърчаване на заетостта, подобряване на условията на живот и 
труд, така че да се постигне тяхното хармонизиране докато се осъществява 
подобряването, осигуряване на подходяща социална закрила, социален диалог, 
развитие на човешките ресурси с оглед високо и устойчиво равнище на заетост и 
борба с изключването от социалния живот.
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За тази цел Съюзът и държавите членки прилагат мерки, които отчитат 
разнообразието от национални практики, по-специално в областта на договорните 
отношения, както и необходимостта от поддържането на 
конкурентноспособността на икономиката на Съюза.
Член 153
(предишен член 137 от ДЕО) 
1. С оглед постигането на целите на член 151, Съюзът подкрепя и допълва 
дейностите на държавите членки в следните области:
а) подобряване в частност на работната среда с цел закрилата на здравето и 
безопасността на работниците;
б) условията на труд;
в) социална сигурност и социална закрила на работниците;
г) закрила на работниците при прекратяване на трудовия договор;
д) информиране и консултиране на работниците е) представяне и колективна защита 
на интересите на работниците и работодателите, включително съвместно 
определяне, при спазване на параграф 5;
ж) условия за заетост на граждани на трети страни, законно пребиваващи на 
територията на Съюза;
з) интегриране на лицата, изключени от пазара на труда, без да се засяга член 166;
и) равенство между мъже и жени по отношение на възможностите на пазара на 
труда и третирането при работа;
й) борба срещу социалната изолация;
к) модернизация на системите за социална закрила, без да се засяга* буква в).
2. За целта Европейският парламент и Съветът:
а) могат да предприемат мерки, насочени към насърчаване на сътрудничеството 
между държавите-членки чрез инициативи, имащи за цел да подобрят познанието, да 
развият обмена на информация и на най-добри практики, да поощряват новаторски 
подходи и да оценяват опита, без хармонизиране на законовите и подзаконовите 
разпоредби на държавите-членки;
б) могат да приемат в областите, изброени в параграф 1, букви а) – и), посредством 
директиви, минимални изисквания, които следва да бъдат приложени постепенно, 
като се имат предвид условията и техническите правила във всяка държава членка. 
Тези директиви избягват налагането на административни, финансови и правни 
ограничения по начин, който би попречил на създаването и развитието на малки и 
средни предприятия.
Европейският парламент и Съветът действат в съответствие с обикновената 
законодателна процедура след консултация с Икономическия и социален комитет и 
Комитета на регионите.
В областите, посочени в параграф 1, букви в), г), е) и ж), Съветът действа в 
съответствие със специална законодателна процедура, с единодушие, след 
консултация с Европейския парламент и посочените комитети.
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Съветът с единодушие, по предложение на Комисията, след като се консултира с 
Европейския парламент, може да вземе решение, обикновената законодателна 
процедура да бъде приложена към параграф 1, букви г), е) и ж).
3. Държава членка може да възложи на социалните партньори по тяхно съвместно 
искане прилагането на директивите, приети в съответствие с параграф 2 или, при 
необходимост, изпълнението на решение на Съвета, прието съгласно член 155.
В този случай тя е длъжна да осигури не по-късно от датата, до която директивата 
или решението трябва да бъдат транспонирани или изпълнени, социалните партньори 
да са въвели необходимите мерки по споразумението, като от заинтересованата 
държава-членка се изисква да предприеме необходимите мерки, които да й позволят 
по всяко време да бъде в състояние да гарантира резултатите, изисквани от тази 
директива или това решение.
Измененията, внесени във водещата комисия, имат за цел да бъдат въведени членове 
46, 54, 56 от ДФЕС като допълнителни или алтернативни правни основания, като тези 
членове гласят следното:

Член 46
(предишен член 40 от ДЕО)
Европейският парламент и Съветът, като действат в съответствие с обикновената 
законодателна процедура и след консултация с Икономическия и социален комитет, 
приемат, с директиви или регламенти, необходимите мерки с оглед осъществяването 
на свободното движение на работници, така както то е определено в член 45, и по-
специално:
а) посредством осигуряването на тясно сътрудничество между националните 
служби по заетостта;
б) посредством премахване на онези административни процедури и практики, както и 
сроковете за получаване на достъп до налични работни места, които произтичат от 
националното законодателство или от споразумения, сключени преди това между 
държави-членки, чието запазване представлява пречка за либерализацията на 
движението на работници;
в) посредством премахване на всички срокове за получаване на достъп и други 
ограничения, съдържащи се в националното законодателство или в споразумения, 
сключени преди това между държавите-членки, налагащи на работниците от други 
държави-членки условия при свободния избор на работа, които се различават от 
предвидените за работниците от съответната държава;
г) посредством създаването на подходящ механизъм за свързване на страните при 
предлагането и търсенето на работа, и улесняване постигането на баланс между 
търсенето и предлагането на пазара на труда по такъв начин, че да се избегнат 
сериозни заплахи за жизнения стандарт и нивото на заетостта в различните 
територии и отрасли.

Член 54
(предишен член 48 от ДЕО)
Дружествата, създадени в съответствие със законодателството на държава-
членка, които имат седалище, централно управление или основно място на дейност в 
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рамките на Съюза, за целите на тази глава се третират по същия начин като 
физическите лица, които са граждани на държавите-членки.
„Дружества“ означава дружества, създадени в съответствие с гражданското или 
търговското право, включително кооперации и други юридически лица, които се 
регулират от публичното или частното право, с изключение на тези с нестопанска 
цел.

Член 56
(предишен член 49 от ДЕО)
В следващите разпоредби се урежда забраната на ограниченията на свободното 
предоставяне на услуги в рамките на Съюза по отношение на гражданите на 
държавите-членки, които са се установили в държава-членка, различна от тази, в 
която се намира лицето, за което са предназначени услугите.
Европейският парламент и Съветът, като действат в съответствие с обикновената 
законодателна процедура, могат да разширят обхвата на прилагането на 
разпоредбите на тази глава по отношение на граждани от трети държави, които 
предоставят услуги и които са се установили на територията на Съюза.

3. Съдебна практика, свързана с правното основание

Установена съдебна практика на Съда е, че: „изборът на правното основание на даден 
акт на Общността (понастоящем Съюза) трябва да се основава на обективни критерии, 
които да могат да бъдат предмет на съдебен контрол, сред които по-специално са целта 
и съдържанието на акта“1. Изборът на неправилно правно основание може 
следователно да представлява основание за отмяна на въпросния акт.2

По отношение на използването на повече от едно правно основание, ако при 
проверката на даден акт се установи, че той има двойна цел или че е съставен от две 
части, едната от които може да бъде определена като основна или преобладаваща, 
докато другата е само акцесорна, актът трябва да има едно-единствено правно 
основание, а именно правно основание, което съответства на основната или 
преобладаващата цел или съставна част.3 Когато обаче дадена мярка съдържа 
едновременно няколко цели или елемента, които са неразривно свързани, без 
никоя/никой от тях да е с второстепенно значение или с косвено въздействие в 
сравнение с останалите, мярката трябва да се основава на съответните различни 
разпоредби на Договорите.4

1 Решение от 2009 г. по дело Комисия/Парламент и Съвет (C-411/06, Сборник, стр. I-7585, точка 45) и 
Решение от 2012 г. по дело Парламент/Съвет (C-130/10, Сборник, точка 42), както и цитираната там 
съдебна практика.
2 Становище 2/00 от 2001 г. Протокол от Картахена (2/00, Recueil, стр. I-9713, точка 5;
3 Решение от 22 октомври 2013 г., Комисия/Съвет, C-137/12, EU:C:2013:675, т. 53; Решение от 2009 г. по 
дело Комисия/Парламент и Съвет (C-411/06, Сборник, стр. I-7585,точка 46 и цитираната там съдебна 
практика; Решение от 6 септември 2012 г., Парламент/Съвет, C-490/10, EU:C:2012:525, т. 45; Решение от 
6 ноември 2008 г. по дело Парламент/Съвет (C-155/07, Сборник, стр. I-08103, точка 34).
4 Решение от 11 септември 2003 г. по дело Комисия/Съвет (C-211/01, Recueil, стр. І-08913, точка 40); 
Решение от 2009 г. по дело Комисия/Парламент и Съвет (C-411/06, Сборник, стр. I-7585,точка 47; 
Решение от 2006 г. по дело Комисия/Парламент и Съвет (C-178/03, Сборник, стр. I-107, точки 43 – 56).
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При все това не е възможно да се използват едновременно две правни основания, ако 
процедурите, предвидени за всяко едно от правните основания, са несъвместими една с 
друга, или ако използването на две правни основания може да накърни правата на 
Парламента.1

4. Цел и съдържание на предложението

Директива 96/71/ЕО не съдържа член, който би направил целта и замисъла на 
директивата изрично, а и Комисията не предлага въвеждане на промени в това 
отношение. Въпреки това, по-специално първите четири съображения от 
предложението могат да бъдат използвани като показател. Те гласят, както следва:

(1) Свободното движение на работници, свободата на установяване и свободата 
на предоставяне на услуги са основни принципи на вътрешния пазар в Съюза, залегнали 
в Договора за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС). Спазването на тези 
принципи е доразработено от Съюза с цел гарантиране на равни условия за 
предприятията и зачитане на правата на работниците.
2) Свободата на предоставяне на услуги включва правото на предприятията да 
предоставят услуги в друга държава членка, в която могат да командироват 
временно свои работници с цел предоставяне на услугите там.
(3) В съответствие с член 3 от ДЕС Съюзът насърчава социалната справедливост 
и закрила. В член 9 от ДФЕС на Съюза е определена задачата да насърчава висока 
степен на заетост, да осигурява адекватна социална закрила и да се борби срещу 
социалното изключване.
(4) Почти двадесет години след приемането на Директивата относно 
командироването на работници е необходимо да се направи оценка дали тя все още 
постига правилния баланс между необходимостта от насърчаване на 
предоставянето на услуги и необходимостта от закрила на командированите 
работници.
Като се има предвид, че в първото и второто съображение се подчертава аспектът на 
свободното предоставяне на услуги, в третото и четвъртото съображение се добавят 
аспекти на социалната справедливост и необходимостта от оценка дали Директивата 
„все още постига правилния баланс между необходимостта от насърчаване на 
свободното предоставяне на услуги и необходимостта да се защитават правата на 
командированите работници.“

Анализът на съдържанието на предложението показва, че целта на предложението 
включва ефективно поне аспекта „ребалансиране“ на насърчаването на свободата на 
предоставяне на услуги и на защитата на правата на работниците.

Както е посочено по-горе, предложението има за цел въвеждането на еднакви правила 
относно възнагражденията за дългосрочното командироване и обхващането на всички 
сектори на общоприложимите колективни трудови договори.

1 Решение от 2006 г. по дело Комисия/Парламент и Съвет (C-178/03, Сборник стр. I-107, точка 57; 
Съединени дела C-164/97 и C-165/97 Парламент/Съвет [1999] Сборник, стр. I-1139, точка 14; Решение от 
1991 г. по дело Комисия/Съвет („Титаниев диоксид“) (C-300/89, Сборник, стр. I-2867, точки 17-25; 
Решение от 2004 г. по дело Комисия/Съвет (C-338/01, Сборник, стр. I-4829 (Събиране на косвени 
данъци), точка 57).
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Еднаквите правила относно възнагражденията ще допринесат за увеличаване на 
възнагражденията на командированите работници, за намаляване на разликите в 
заплащането в сравнение с местните работници и за създаване на еднакви условия на 
конкуренция между дружествата в приемащите държави.

В допълнение към това, правилата относно равното третиране при дългосрочно 
командироване с продължителност над 24 месеца и относно веригите на подизпълнение 
ще ограничат също така ролята на разходите за труд като фактор за конкуренцията чрез 
намаляване на конкурентоспособността на дружествата, които се намират в държави 
членки с по-ниско равнище на заплатите, особено в трудоемките сектори.

По-конкретно, новият член 2а, добавен към Директива 96/71/ЕО, както гласи 
предложението, „разглежда трудовото право, което се прилага към командированите 
работници, когато очакваната или ефективната продължителност на командироването 
надвишава двадесет и четири месеца“, като по-нататък в него се подчертава, че „Съдът 
на ЕС последователно постановява в решенията си, че разликата между свободата на 
установяване и свободата за предоставяне на услуги на временна основа трябва да се 
прави поотделно за всеки случай, като се отчита не само продължителността, но и 
редовното естество, периодичността и непрекъснатостта на предоставянето на услуги.“

В допълнение към това, тъй като целта на предложението е също така „да не се допусне 
заобикаляне не правилото, определено в параграф 1, в параграф 2 се разяснява, че в 
случай на заместване на работник във връзка със същата задача, при изчисляването на 
продължителността на командироването трябва да се отчита общата продължителност 
на командироването на засегнатите работници. Правилото от параграф 1 се прилага 
винаги, когато общата продължителност надвишава 24 месеца, но за да бъде спазен 
принципът за пропорционалност, само по отношение на работниците, командировани 
за поне шест месеца.“

Също така с предложението се въвеждат няколко промени в член 3, буква а) от 
Директивата, а именно, когато става въпрос за „налагане на задължението да 
публикуват информация относно елементите на възнаграждението“, и се добавя ново 
правило в буква б), за да се предостави „възможност на държавите членки да 
задължават предприятията да сключват договори за подизпълнение само с 
предприятия, които предоставят на работниците си определени условия по отношение 
на възнаграждението, приложими за основния изпълнител, включително такива, които 
произтичат от колективни трудови договори, които не са общоприложими.“

В новия параграф в член 1, параграф 3, буква в) от Директивата се „уточнява, че 
условията, които се прилагат към трансграничните агенции за наемане на работници, 
трябва да бъдат условията, които в съответствие с член 5 от Директива 2008/104/ЕО се 
прилагат към националните агенции за наемане на работници. За разлика от член 3, 
параграф 9 от Директивата сега вече е налице правно задължение, наложено на 
държавите членки.“

5. Определяне на целесъобразното правно основание

Както беше посочено по-горе, изборът на правното основание на акт на ЕС трябва да се 
основава на обективни критерии, които да могат да бъдат предмет на съдебен контрол, 
сред които са по-специално целта и съдържанието на акта. При все това не е възможно 
да се използват едновременно две правни основания, ако процедурите, предвидени за 
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всяко едно от правните основания, са несъвместими една с друга или ако използването 
на две правни основания може да накърни правата на Парламента.

След и преди това трябва да се провери дали дадена предложена разпоредба от 
Договора действително се квалифицира като правно основание. От принципа на 
предоставената компетентност, залегнал в член 5 от ДЕС, следва, че Съюзът 
предприема действия само когато Договорите му предоставят компетентност за това. 
Освен това член 289 от ДФЕС трябва да се тълкува като изискване процедурата за 
приемането от Съюза на правен акт, който обхваща специфична област, да бъде 
изрично посочена в дадена разпоредба на Договора. Следователно дадена разпоредба в 
Договорите, която не се отнася до процедура за приемане на акт, не може да бъде 
правно основание за директива. Освен това, разпоредба в Договорите, използвана като 
правно основание, очевидно трябва да позволява също така приемането на мярка, целта 
и съдържанието на която съответстват на компетентността, предоставена в 
разпоредбата, използвана като правно основание за акта.

Предложените от Комисията разпоредби задоволяват недвусмислено не само общите 
изисквания на правните основания, но също са подходящи с оглед на целта и 
съдържанието на предложението, доколкото това остава, какъвто е случаят с Директива 
96/71/ЕО, насърчаването на свободното предоставяне на услуги с помощта на 
командироването на работници.

В този случай използването на двойно правно основание е изцяло технически въпрос, 
като това се дължи на факта, че глава 3 от раздел IV от ДФЕС относно услугите не 
включва подходящо правно основание за видовете мерки, които се уреждат с 
Директива 96/71/ЕО и които предложението има за цел да регламентира. Въпреки това 
член 62 от ДФЕС разширява приложимостта на членове 51 — 54 от ДФЕС, така че тя 
да обхваща и главата относно услугите, като по този начин се дава възможност да 
бъдат използвани разпоредбите на член 53 ДФЕС във връзка с член 62 от ДФЕС като 
правно основание.

Тъй като в искането на комисията по заетост и социални въпроси за становище относно 
правното основание бяха споменати не само измененията в този смисъл, предложени в 
проекта на доклад, но също така в измененията, внесени във водещата комисия, те 
също ще бъдат взети под внимание. Две от разпоредбите, предложени като правно 
основание, член 54 от ДФЕС и член 151 от ДФЕС, не могат да бъдат използвани като 
правно основание поради факта, че те не съдържат никакво позоваване на дадена 
законодателна процедура, поради което те не се нуждаят от допълнително разглеждане.

Член 46 от ДФЕС и член 56 от ДФЕС се позовават на обикновената законодателна 
процедура. Въпреки това, прегледът на мерките, които Съюзът може да приеме 
благодарение на цитираните членове, показва, че те не съответстват на целта и 
съдържанието на предложението. В член 46 от ДФЕС са изброени редица действия, 
чиято цел е насърчаването на свободното движение на работници чрез улесняване на 
функционирането на общ пазар на труда, като нито едно от тях не съответстват на 
целта и съдържанието на директивата в сила, нито на целта и съдържанието на 
предложението. Член 56 от ДФЕС дава възможност за разширяване на обхвата на 
свободното предоставяне на услуги, така че то да обхваща и граждани на трети 
държави, които са установени на територията на Съюза, което очевидно не е предмет 
на предложението. За да бъдат приложими и двата члена като правно основание, трябва 
да бъде обмислено изготвянето на напълно различен законодателен акт.
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Остава въпросът дали член 153 от ДФЕС може да се добави като това, което по 
същество би представлявало второ правно основание. Параграф 2 от този член 
предвижда правното основание за приемане на директиви, в които се определят 
„минимални изисквания“ в областта на социалната политика, които са изброени в 
параграф 1 от този член. Букви а) и б) от параграф 1, които са били предложени като 
допълнително правно основание, се отнасят до „подобряването в частност на работната 
среда с цел закрилата на здравето и безопасността на работниците“ и съответно до 
„условията на труд“. Директивите, които преследват целите, определени в букви а) и б), 
трябва да бъдат приемани по реда на обикновената законодателна процедура.

Като взе предвид целта на предложението, както е посочено, по-специално в уводните 
съображения, както и съдържанието на измененията, предложени към членовете от 
Директива 96/71/ЕО може да се заключи, че в предложението е налице засилен акцент 
върху защитата на правата на работниците в сравнение с действащата директива, което, 
ако бъде прието, би довело до изместване на „баланса между необходимостта от 
насърчаване на свободното предоставяне на услуги и необходимостта да се защитават 
правата на командированите работници“, посочени в съображение 4 от предложението 
по отношение на защитата на правата на командированите работници.

Посочването в съображение 4 от предложението на необходимостта „да се прецени 
дали Директивата относно командироването на работници все още постига правилния 
баланс между необходимостта от насърчаване на предоставянето на услуги и 
необходимостта от закрила на командированите работници“, изглежда показва, че 
последният аспект е една от причините за решението на Комисията да предложи 
изменения на Директивата, въпреки че е възможно осигуряването на „равни условия за 
предприятията“, посочено в съображение 1, да е било от значение в това отношение.

По този начин, въпреки че насърчаването на свободното предоставяне на услуги чрез 
командироване на работници продължава да бъде цел на предложението, което 
обосновава правните основания, предложени от Комисията, би могло да се твърди, че в 
поставеният в предложението по-силен акцент върху защитата на правата на 
командированите работници е оправдан, когато това се разглежда като отделно и точно 
толкова важна цел, отразена в съдържанието на предложението, в който случай би било 
целесъобразно наличието на двойно правно основание.

При все това, оценката на целесъобразността на добавянето на член 153 от ДФЕС като 
фактически второ правно основание също ще трябва да отчита позицията, приета от 
Парламента. Проектът на доклад от съдокладчици във водещата комисия очевидно дава 
насоки в това отношение и би могло да се твърди, че с него се цели допълнително 
изместване на баланса към защитата на правата на командированите работници. Все 
пак става въпрос за почти 500 изменения към проектодоклада, като две комисии 
осигуряват становища по доклада, поради което в окончателно становище ще трябва да 
бъде взет под внимание и приетият доклад.

Що се отнася до член 153 от ДФЕС като правно основание, следва да се отбележи, че не 
може да се прави позоваване единствено на параграф 1 от този член, тъй като 
процедурните препратки могат да се намерят в параграф 2 от този член. Следователно, 
ако се използва член 153, следва да се направи позоваване на параграф 2 от този член1. 

1 Комисията по традиция се е позовала само на параграф 2. Като скорошен пример вж. например 
предложението за изменение Директива 2004/37/ЕО относно защитата на работниците от рискове, 
свързани с експозицията на канцерогени или мутагени по време на работа (COM(2016) 248 final).
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Също така следва да се отбележи, че параграф 2 се отнася до две различни процедури, 
до обикновената законодателна процедура и до специална законодателна процедура, в 
зависимост от това коя цел, посочена в точките в параграф 1 от члена се преследва от 
даден акт. Поради това не е препоръчително да се прави позоваване на член 153 от 
ДФЕС като цяло и ако преследваните цели са тези, изразени в букви а) и б) от параграф 
1 от члена, следва да е ясно, че тези разпоредби трябва да бъдат четени заедно с 
параграф 2 от този член.

6. Заключение

Правните основания, предложено от Комисията, член 53 от ДФЕС и член 62 от ДФЕС, 
са подходящи като правни основания за предложената директива за изменение. Член 
153, параграф 2 от ДФЕС следва да се разглежда като допълнително правно основание, 
по-специално ако акцентът върху защитата на правата на командированите работници е 
допълнително подсилен от Парламента Ако член 153 от ДФЕС следва да се добави като 
правно основание, би било препоръчително в този случай да се направи позоваване на 
член 153, параграф 1, букви а) и б) в съчетание с член 153, параграф 2 от ДФЕС.

С уважение,

Павел Свобода


